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In what follows an attempt is made at intcrpretation of six Khotanese tcxts of varying 

length on the manuscripts belonging to the Pelliot collection at the Bibliotheque 

Nationale in Paris. Although they are of diverse na印re，all of them may generally be 

termed as documents， not being specifically characterized as religious， medical or 

literary texts. All the manuscripts dealt with here originate in Dunhuang， and can be 

dated to the ninth and tcnth centurics C.E. (for more prccise dates of three of them see 

bclow). One (D) is a fragment of an official document issu巴d合omth巴RoyalCourt of 

Khotan， another (A) is a commercial document full ofwhat appears to be Turkish names， 

and yet another (8) is a school exercise with many mistakes 

Just likc those texts previously dealt with (see Kumamoto 1991 a， 1991 b， 1993)， th巴y

prcscnt considerable difficulties of interprctation， partly b巴causewe arc largely ignorant 

of thc circumstances in which they werc written， and partly becaus巴manylcxical items 

in thcse texts， loanwords from other languages or othcrwise， remain obscure. On the 

other hand， those who consult H. W. Bai1cy's Dictionary o[ Kho仰 1Sak，α(abbreviated as 

Dict. hcreaftcr) will find quit巳afew passages， on which 1 have bcen unable to givc a 

satisfactory interpretaion， translatcd in fi.ill with or without a query. Not only can such 

translations be mislcading as they tend to disguise difficulties involved， but also at times 

with a look at th巴facsimilcplates the readings of the texts givcn in Dict. can bc shown 

to be wrong. In view of the fact that Dict. is practically the only lexical tool of 

Khotanesc that is availablc almost anywhcre， it is advisable to draw attention to whcre 

COITcction is due. 1 have continued in this respcct the practice of my previous article 

(Kumamoto 1993) to giv巴alist of the entries of Dict. which ar巴巴ithcrto be dcleted or 

corr巴cted.It is hoped that in this way the great pionecr work of Bailey's comes closer by 

another step to becoming a uscful tool for non-specialists of Khotancse. For thc samc 

reason 1 have appended a similar list of corrections to his Khotanese Texts (= Kη， which 

r巴mainsthe starting point of Khotancse studics 
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The signs used in th巴textare as follows 

restorations of the lacunae in the恥1S.

) damaged ak~aras or uncertain readings 

( ) necessary additon 1 change to th巴text

} n巴cessarydeletion仕omthe text 

111 broken parts in the MS. 

一一__blank space in the MS. 
本 indicatesan illegible 1 crossed out ak手arain the MS 

+ indicates one巴stimatedaksara in the brok巴npart 

A 

P 2024. The recto is the Chinese translation of * Deνar.みa-pravarapra}記'paramita-

sutra (勝天王般若波羅蜜多経)，juan3 (T. 231， vol. 8， 705b8-706a24)1 The Khotar羽田

text of 62 lines occupies the verso. An unknown number of lines are lost at thc 

beginning as the manuscript is tom，2 and in the first few lines of the extant text only the 

l巴ft-handpart of the lines is prescrv巳d.The text is apparently continued on the rccto， 

where a long line runs through the bottom margin of the Chincse t巴xtfrom left to right 

and comes back through the top margin in the opposite direction. The first 62 li日巴sof 

the Khotanese text is rcproduccd on Plates XCVII-C ， SD V， and the last two lines on the 

recto on Platcs CXXVII-CXXX司SDVI. The transliterated text is found in KT2， 76-78. 

This is one of th巴fewKhotanese commercial documents found in Dunhuang
3 
Th巴y

are noteworthy in that the local Chinese documents in the ninth and tenth centuries only 

1 See Huang (1986). Gemet巴tWu (1970) wrongly assigns it to the Mαhapraj如-

paramita-sutra. 

2 The present fragment co汀espondsto the pa1't near the end of thc rolc ofjuan 3 with 

about 10 lines of the Chinese text lost at the巴nd.lt is not necessary， how巴vcr，to assum巴

that thc th巴rolewas in any way completc when the Khotanese text was written on the 

verso and on the margins of thc rccto. 

3 Another is P 2789 KT 2.109-110. The second t巴xton this manuscripl (lines 7-30 in 

KT 2) is a record of r巴ceiptof textile products similar to P 2024. See also Ch. CVI 001， 

KT 2.59-61. lt is a largc 1'011 with Khotanese and Tibetan texts. A much reduc巴d

photograph is pub¥ished on Platc VIIl， SD 1， and the text without translation but with a 

commcnta1'y in SDTV 14-17 
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mentIon Khotanese envoys and priests， but hardly cver Khotanese merchants4 

Emmerick (1981)， 219， calls P 2024 "an extremely difficult text". The difficulty is 

primarily lexical， since there arc a number of unknown words which are lik巴Iyto bc 

personal names， titles or names of merchandise. The syntax is no different合omthat of 

any other commercial documents found in the Khotan area 

Text and translation 

1. 1 tta kuys(匂)talll

2. 2hiyai u tc手ratvana-k[au) h[i)y[ai 111 

3. 011 tta bura pvaicai cu ttadrrva bast[a)du 

pacl手4ysapadaya pvaica tsv{i sa 

4. u pyatsval11sa，5na pvaica tsv{i勾

5. tta sarai ma va pvaica 6tsval11da tc手rai

6. u birukal11 sa u rukyal11 7 va s{i u 

mal).clvai va tc{irai u asa va ha~tai 

7 8・ttanahakhisa h手tvana-kauhiyai 

pvaica 9ttrada dvI 

8. u clisaina hiyai {ca yai} pvaica 

IOjaistadu 

9. patca sai'yai asa vask宇 pvalca

tsvau II da haudai drrayi navai u tc手rana ra 

nastai [SIGN) 

10. 1211 painakyaima baida pvaica tsvada 

d汀ai3yaI

11. u kajanau va pvaica tsva品a

12. 14cagalaka rusa giryal11du sa pvaica 

13. U 15C争pastakapvaica nava drrayai 

4 See Kumamolo， (forthcoming)ー

1. ..... towards Kuysa (Quz) .... .. 

2. ..... belonging to .... and four belonging 

to Tvana-kau 

3. Of (all) the rolls (of cloth) we brought 

among thc Tadrras， one roll went on the 

road first 

4. And one roll went to Pyatsvamsa 'na. 

5. Then to Sarai here four rolls went. 

6. And on巴(roll)for thc buyruqs， one for 

Rukya'!l， four for the woman， eight for the 

horse 

7. ln that countれνorolls of Tνana-kau 

entercd 

8. And we rcquested the rolls beJonging 

toDIsaina 

9. Then seven rolls went for the second 

horse， (of which) he received three， and 

he does not receive four yet 

10.Onpau阻止yaimathree rolls went 

11. And for Kajωzau one roll wcnt. 

12. We bought Chinese (ワ)barlcy (at the 

price of) one ro 11. 

13. And Capαstaka received three rolls 
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14. u sai pvaica jsa 1Ojsarn mu何回 blla 

padaide 

15. u sa jsarn pada-b(a)17yai ttaha' 

huc!arndu pvaica 

16. sa jsa pvaica 1討masaidedu huc!ai 
19 

17.{va} 鈎ipvaica jsa jsarn 07 d汀aljSal

svamdu 

18. sa jsa pvaica ula-v-au huc!ai 

19. 20padaya küysã~ta habaica jsa pvaica 

tsvarn21 da baista dvasa pauc!aina hiyai u 

has¥I tvana-22kau hiyai 

20. khu kuysa ttattara avadu patca 

ttara23kana pauc!aina daurminai bagala 
_ 24 

hai号tasau k~a kil)I ，，" dvasa saca ara 

21. u ttas了kaukadara sau d口a18a25caara 

22. u pvaica dvi u baicakama dva u puna 

26d口aya

23. u dvi bir色kauu sa pyatsausa'na 

24. u tvana-27kau hiyai ttarkana vaska 

pvaica hai~tc dηayai u 28birukau drrayai 

25. u habaica jsa pvaica tsvarnda 

29haudvau hiyai tcahaisa 

26. patca pvaica paWid白 30sapauc!aina 

hiya 

27. u patca pauc!aina hiya pv乱lca

pa31写tadui;a cu va aupa dagyaina hiyai 

khaysa 32b白dada

28. u dvi jsa yana inac!a huc!audu 

29. u d打a33yajsarn pvaice aupa dagyaina 

jsada 

30. u S手kaina34hvala u sa jsa pvaica 

saukvara nave giryc va 

31. u tc{i351asa jsarn ha-bac!arn su1ya 

skyasa huc!ai 
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14. And with one roll he made I1lLI$aka 

bIla 

15. And one roll we gav巴 (to)Toq the 

guide 

16. (Of) one roll he gave on1y one third. 

17. And from one roll we sewed a 

drrωJsal 
18. He gave one roll (for) our camel 

19. On the road to Quz 20 rolls in total 

went. of which 12 are Paugaulα's and 8 

Tvallα-kau's 

20. When we cam巴 to(the place of) the 

Quz Tatar， Pauc}aina the Tarqan scnt 

one pot made of *durma， worth 6 jin斤

twelve of silk 

21. And one Arab sword， worth three 

(jUlワ)of silk 

22. And two rolls， two baicak，αm仏 and

threc pLIna 

23. And two (to) the buyruqsヲ one(to) 

Pvatsαusa '，ia 
24. And he scnt three rolls for Tvana-

kau's tarqan， threc (for his) buyruqs 

25. And in total40 rolls went to (the men) 

belonging to both 

26. Then we divided up onc roll 

b巴longingto Pαlldailla 

27. The we divided up onc roll bclonging 

to PaU(lailla， which th巴ycarricd (forワ)

Apa Tigin 's food 

28. And we gav巴twovana to Inal. 

29. And thr巴erolls went to Apa Tigin 

30. And Sallkvara reccived and bought 

th巴reonc roll for thc sake of one Izνala 

31. And he gave prcscnt to 40 compatriot 

merchants. 

32. u dvi pv(ai)36ca jsa mu手akava rima 

giryarndu 

33. u sa jsarn pveca cega 

34. 37U P孟tca tvana-kau hiya pvaica 

pä~tärnd白鈎

35. patca 3Rpauc!aina hiya pvaica 

pä~tãrndü sa 

36. u mal)c!vai baida pvai39ca tsvarnda 

tcaurai 

37. u inac!a ttattaha pvaica nava dvi 

38. 40U se haje pvaica jsa jsa mal)c!vai 

bic!a padaidaudu 

39. u 41dvausa siya pvaicarn jsa jsa 

yac!ama svaudu 

40. u dvi jsau 42p<v>aica jsau pasa 

giryarn {*} d百

41. u tcau pvaica jsarn' painakyema 

43 giryarndu cv-a jsa pasa giryadu 

42. u barsa ttaha' 44pvaica nava dvi mu1a 

vi 

43. u yaragaka va pvaica 45huc!ai drrayai 

44. u sa jsa pvaica piha'ja h吋amdu46CU 

mü~aka va yaragaka手vauda

45. patca tvana-47karn hiya pv<aI>ca tsv~ 

sa cu va mastara 4Rha'ttuna khaysa 

hajsada 

46. u patca pau 49 c!aina hiya pvaica 

pa号tadusa cv-a jsa pasa gi50ryadu sau 

47. u sa jsarn pvaica pã~tãd日 cü k切

yi
51
c!atta yaragaka baida huc!amda 

48. patca勾i
52
c!attapainakyaima vi pasa 

girya sau 

49. patca kalakarn vi 53dva 

50. patca tvana-kau hiyai k手caha'ra tsvai 

勾
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32. And w巴 boughtrlma for musaka 

(for?) two rolls 

33. And Chinese (ワ)(for?) one roll. 

34. Then wc divided up one roll 

belonging to Tνana-此all

35. The we divided up one roll belonging 

to Paudaina. 

36. And on the woman four rolls went 

37. And Inal the totoq received two rolls. 

38. And wc made woman's blqa (= bIla) 

with one red ro 11 

39. And we sewed yalma with twelve 

white rolls 

40. And we bought sheep for two rolls 

41. And (for) four rolls we bought 

painakyema， for which we bought sheep 

42. And Bars Toq received two rolls for 

lIlula 

43. And he gav巴threerolls for yaryaq 

44. And wc gave one costly roll (with) 

which they sewed yaηaq for mU$aka 

45. Then one roll belonging to Tvana-kau 

went， (forηwhich the Scnior Xatun sent 

(us) food 

46. Then we divided up one roll 

belonging to Pau(laina， for which we 

bought one sheep. 

47. And we divided up on巴roll，which we 

gave (to) six ylqatta on yaηaq. 

48. Then he bought one sheep (for) 

painakyaima (of) one (v}Iqatta. 

49. And two (sheep?) for kalakaf!1. 

50. Then one Kacaha 'ra of Tvana-kau 

went 
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51. patca 54dva yIclatta painaky<ai>ma vI 51 Th巴n w巴 bought four shcep for 

pauwkyaima ofれNOyhjαtta pasa gI1yalTldu 5Stc手ra

52. u 1ゅ~ai {ha} halai yIclatta Jsa 

painaky<ai>ma saha，56naka huclarpdu 

53. u sau yIclatta vI jsa aurmaka 

gIryarp57du 

54. 11 u patca sai kalakau vI pasa 

gIryalTldu sau 

55. patca tvana-5持karp hIya pvalca 

pa号tarpdusa 

56. patca apacaka hale 59yIclatta 

painakyaima 

57. patca buha'ra barsa hvala hu
60
claudu 

hasta mura 

58. patca hale yIclatta painakyaima“vI 
padaya pasa gIryaudu sau 

前2._ ~ 
59. ttuha'dI jü~çli kaga na".va 均一一

60. 62au tta mara ttuhadI hIyai asa va 

sudasa 

61. u kamacu-pa hIye asa va dasau 

62. baikara dva u sai asa va dvasa u 

kh~~ara asI' sau 

63. u patca pasau va nau 

64. khu va saha'racaka ~vadü pasa tsvada 

P句susa

65. patca pasa tsvarpda dasau cu va ya 

{ya} mara tta手nagIryaud百一一

66位b[pa]tcasai j色村ikaga vI pasa sau 

67. u yaragaka va dva u kh戸kyava s~ 

68. u patca pasau va dva u ttuha'dI bTTUka 

s~ u yasa baida勾

69. u {ha} u patca dvarp jü~çli kagarp vI 

pasa gTryarpdu dva 
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52. And we gavc (toつ) Sayunaq 

paillakyaima of ha，lai (= halai) yl，fatta 
53. And we bought aurmaka for onc 

ylqatta 

54. Then w巴 boughtone she巴pfor onc 

kalakall (= kalakaf!l) 

55. Then we divided up one roll 

belonging to Tvana-kall 

56. And (we gav巴 toつ) Apacaq 

pauwkyaima of halai ylqatta. 

57. Then w巴gavehvala to Buyra Bars 

(worth) 80 coins 

58. And we bought one sheep on thc road 

for painaAyaima of halai ylqatta 

59. Tuydl received on巴ant巴lopcskin 

60. And here eleven (r01lsつ)for the horse 

belonging to Tuydl 

61. And ten for the horse belonging to the 

Ganzhou甘州 man

62. Two (for) Baikara， twelve for one 

horse， one (for) the monk Kha$ara 

63. And nin巴forthe sheep 

64. When we came here to Sayracuq， 

fifteen sheep went. 

65. Then ten sh巴epwent. Wc bought 

those which were here. 

66. Then [we bought?] one sh巴epfor one 

antelope skin 

67. And two for yaηaq， one for khaskya 

68. And two for the sheep， one for the 

buyruq of Tuydl， and one upon loss / 

damage (or“musk") 

69. And for two antelope skins we bought 

two sheep. 

70. u kamacιpa mista hacla sau 

71. uぬuJsa JU号clikaga tta宇akanava huclc 

ha~\Ì jsa 

72. u dvI-sa mulc dvarp asau va huclai 
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70. And one (for) the Senior Envoy of 

Ganzhou 

71. And he gave eight for one tta，~akana 

ofantelope skin 

72. And he gaveれvohundred mula for 

two horses 

Notes 

Separate words from this text havc becn thc objcct of invcstigation in the past. First 

Bailcy (1939) drew attention to some words ofTurkish origin， such as kuysa， dagyaina， 

blruka， lnaqa， ttarkana. Bailey (i 960)， 37， trying to cstablish the existcnce and the 

mcaning of thc verb $un-(with the past stem $va-)， quot巴dparagraph 39 above (but 

omitting the first word dvausa， which he wrongly read as dvauda). Bailcy (1977)， 207， 

d四 ussedthe supposed Iranian etymology of rukyaf!l in 6 above. In Dict. a largc number 

ofpassag巴sare quoted and translated5 The passages translated in Dict. amount to nearly 

two thirds of the whole t巴xt，but those translations， when connected， not only do not 

5 The entries in Dict. where the passages from the present text are quoted (in most cases 

only partly) or referrcd to are as follows: 3 ttadrrva“100m， wa中(ワ)"(122a)， bastadu 

“we drew on" (279b)， pande“way， path， road" (211a)， pveca， pνQlca“covering" (258a); 

4 pyatsall必'耐“standingbefore" (fem.) as official title (251a); 5 saraima“covering" 

(395b); 6 rukyaf!l“official tit1e" (365a， 511 b)， malJqe“woman" (322b); 10 painakyaima 

"piece of dress" (248b); 14 mU$aka“clothes" (339a)， bila“dress" (289a)， blqa“clothes" 

(28Ib); 15 pada“road" (207b)， ttaha'-“apparel (ワ)"(127a); 17 draウ;sai“garment"

(169a)， $un-， $ναー“place，inse口"(4I1a); 19 pande (211a); 20 daurmlnai“madc of 

本durma"(165a)， ara“value， price" (22a); 21 pveca， pνaica (258b) [~24]， kaqarα 

“cutting weapon， sword" (58b)， ara (22a); 22 baicαkama“(yak-)tail" or “(horse-)tail" 

[but 258b“bick，仰トknives"]， puna“coat (ワ)"(243b); 23 pyatsausa'向 (251a)卜24];30 

hνala“covering (ワ)"(505a) ; 31 habaqa-“r巴aredtogether (?)" (456a); 32 mU$aka-

(339a)， rlrna“cloth" (363b); 34 pa$faf!1du“we pledged (ワ)"(243b); 35 pa$faf!1du 

(243b); 36 ma(lqe“woman" (322b); 38 rnalJqe (322b)， blqa (281b); 39 pveca， pνalca 

(258a); 41 painakyairna (248b); 42 rnula“price" (337b); 43 pveca， pνaica (258a); 44 

$lln-， $va-(4I1a)， mu手aka-(339a); 53 allrrnaka“covering" (47b); 55 pa$faf!1du (234b); 

57 hvala (505a); 66 jU$qa-“ibex， mountain goat" (112a); 67 khauska“covering (?)" 

(76b); 69 jli$qa-(112a); 71ju$qa-(112a)， tta$a加na"dress" (124b)， mula (337b) [~72] 
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make sensc千butalso fail to give evcn a general id巴aon the nature ofthe document. The 

mam rea…a民 aspointed州 repea凶 yin St. 1 and 1い P制郁叫U仰 dtoo often 
without regard to the context， and too much emphasis is laid on etymology 

ln Emmerick (1981)， the existence of the verb $un-“place， insert" (Dict.) is rcjected， 

and the past form $vaf!ldi1 is explained as commg合omthe older 勺iita・fromthe verb 

“to sew" whose present forms happen to b巴 sofar unattested. AIso ibid. 218f. n.4， 

Emmerick suggested that pa$!af!ldii is not “we pledged (ワ)"as in Dict.， but that it refers 

to break1I180r cutung up the rolls of cloth for usE ItIS tobc noticed that In all thE S巴ven

instances of the verb the object is always “one roll". It is obvious that one had to“divide， 
split" a roll when a smaller unit was required. 

which Dict. translates as "covenng 
The keyword of the present text IS pνalCQ， 

Emmerick， ibid.， has shown that it rather means“roll of c1oth" used to makc clothing， 

and that it is measured in standard sizes. Viewing the text as a whole， it seems more 

出向 th仰 νG叫叫inallya “ror was being USEd as thfmonEt町 unit.The tcxt 

s the expenditure (expressed with the verb tsu-“to go")， giving and r巴ce1Vmg1日

立九州Itis exac町 likequanpu (from伽官布)"genormter Stor川 the
LJISur documents m thcYuan permd(POSSIFY11n Yamada(1993h also ln CTD L317，as 

qamdu， see Moriyasu (1991)，53， n. 35) 

19 kiivsa seems to be a placc (so Bailey (J 939)， 88) rather than a person; cf. CTD III 

150“shaded side (mountain)"; also CED 680b 

2 tvalla-kau may be a Chin巴sepersonal namc 

3 ωr円ν吋刷丘(L町 陪M凶1i耐制kc凶cl向州Iy川 eap戸問cωople，ha訂訓r吋dγ

4 J艮司ηya釘νam“sa'舟ルaand 23 pya“α叫usα，万高amay contam pyGl!l“α ‘“‘もb巴f白or代e"，but the w口rd
formation is difficult 
5 必roi(orpossibly tap-Gima aS 111Dtct)mayEIther bc a person，Or an object for whICh 

ふThEmcanlngsglvcn ln DICt.arcofIEn very vaSUE-Five dlfferent words arc glVEn thc 

meanmg“covermg"(smn5abOVE)LIterally translated a phraseIn5would YIEld 

‘covering for covering". 
7 The etymology asホpati-vrs-tyafrom *vart-would have no difficulties・Butthe verb is 

rather “to tum" than “to cover" as suggested in Dict 

i Sorneof伽 ngo back to the 10-11 th cen加ηaω吋ingto Mo町 asu(1994)， 82 
9 The number refers to the paragraph of the text 
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one rolJ is paid. 

6 On buyruq see CED 387， DTS 121. ri1kyal!l is obscure. 

7 On ttana hakhlsa sec M.T. 0463.b6 KT 5.199 tti向 hamkhlsa二i.

8 Each 1etter合om4isaina to jaistadu is crossed out. 4isaina may be a Chinese name. 
9 From drrayi to nastai is crossed out by two long， horizontal lines. At the end of this 

sentence there is a mark of huaya花押，which seems to mean that this pa吋(3to 9) of 

the rccord was approved by a supervisor. At the beginning of the next 1ine the doub1e 

vertica1 stroke marks the beginning of a new document (a1so in 3 and 54)・Itsorigin 
may have been an auspicious symbo1 in inscriptions and Buddhist sutras (see Sander 

(1986))， its function in thc documents is c1ear1y no more than a mark of the 

bcginning 

10 painakyaima may be a Chinese word for something for which payment is to be 

made. This word cou1d represent an a1t巴mativereading pynkym to Pelliot Sogdian 

28.2 (Sims-Williams et Hamilton (1990) E2) pyrkym“(marchandise) dont je suis 

redevable， chose due par moi， ma dette". 

11 kajanau， if not“gold" (Pkt. for Skt.如苑cana)，may be a person or an object 

12 cagalaka for caiga-laka ? KS 306a“Bed(印刷ng)unbekannt". 

13 capastaka is a common persona1 name 

14 mi1-$aka and bila (a1so bic/a in 38) are both obscure 

15 pada-b(a)yai“road-1eader" is no doubt “guide". This 1eads one to believe that 

ttaha' is a persona1 name (“お11，satiated"?; c王CED464b， DTS 576a)ーBailey，who 

gives the en汀yttaha-“appare1 (つ)"， trans1ates barsa ttaha' in 42 as“Bars-tog" s. v. 

mi1la (337b). A persona1 name Taq is attested in Yamada (1993)， 287 

16 masai dedu hi1c/ai is written in 1arger 1etters 

17 drraijsai is obscure. It is something sewn 
19 pauc/aina is a persona1 name， probab1y Chinese 

20 daurminai is obscure (with the suffix -inai to denote origin). On bagala“vesse1" 

see Dict. 264b. 

21 On kadara“sword" see Dict. 58b. 

22 baicakama and pi1lla (ifnot "a汀ow")are obscure 

28 yana is obscure. 

29 jsada from older *jsatanda in the same meaning as tsvaf!lda“they went". 

30 hvala is obscure. saukvara may be a Sogdian persona1 name， or the Christian 

Sogdian term swk.β'r“monk"; see SimトWil1iamset Hamilton (1990)， 60 (F20.1) 

31 ha-bac/af!l is probab1y “of the same coun廿y"，as si1Zva“merchants" originally 

meant “Sogdians"; see St. 11.148王
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32 rlma is obscure. 

39 yaclama is yalma“a thick quiltcd coat; linen armour (η"， CED 929a (so Bailey 

(1960)，37， yalma“raincoat") 

42 miila is obscure. The postposition vI with thc verb “to receive" or“to buy" seems to 

indicate， in this docum巴nt，something for which， or in exchange with which， 

something clse is obtained 

43 yaragaka is yaryaq“pclt" (Bailcy (1960)， 37). It is found in Jarring (1964)， 150， as 

.Iaryaq“leather (of sh巴epor goat's skin)." 

47 Ylrjatta (also Irjatta in 48) is obscure 

49 k.αlakiilJl (also kalak.αu in 54) is obscur巴

50 kacaha 'ra occurs as kaucaha 'ra in P 2789. 18， 19 KT 2.11 O. Its meaning is unclear 

52 hadω(also halai) which occurs always with ylrjatta is obscurc. saha 'naka is likcly 

to bc a Turkish personal nam巴

53 aurmaka is obscur巴

56 apacaka is likely to be a Turkish personal name 

57 buha 'ra barsa is no doubt a personal namc; see CED 317b， 368b. mura“coin" hcre 

is a rare casc， apart from within literary tradition， that a copper coin is mentioned to 

be in actual use after the end of the eighth ccntury， when the monetary economy III 

Turkestan collapsed， and something like p凶 lca“rollof cloth" camc to serve as 

money. 

59 jU/irji is explaincd as“wild goat司 ibex"with long， backward-curving horns， in 

Bailey (1968)， 157f. Five pairs of the horns of antelopes (lingyang衿羊)is 

mentioned as tribute in a Dunhuang Chinese document P 4638 (early tenth century) 

62 baikara is obscure. kh{i!iara， probaly a personal name， is found only here 

64 saha 'racaka appears to be a place name 

67 khaskva is obscure. Another commercial document Ch. CVI 001. 5 KT 2.59 has 

khallcIja khauska sa， which would mean“one khauska (fcm.) made of khaucα" 

khauca / khoca is fairly common in documents; see Bailey (1966)， 27. If thc 

connection with Z 15.9 heina-khoca“red-faced" is good (cf. SDTV 15)， khallska is 

som巴thingmade of skin / pelt 

68 yasa is either Turkish“damage， harm， destruction， loss" (CED 973b)， or Khotanese 

“musk" (Dict. 343b s.v. yausa) 

71 ttasakana is obscure. 
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B' 

P 2028. The recto is the Mahapraj丘aparamita-sutratranslat巴dby Xuan Zang， juαn 

330 (T. 220， vol. 6， 689c 12-694a). Approximately the first one sixth of the role is lost， 

while thc end is extant. The Khotanese text on thc verso has 102 lines， ofwhich lines 3 

and 4 are in Sogdian (Uigur) script. Most ofthe rcst (lines 1 J -92) is practice ofBrahmf 

alphabct， in which th巴samesequence is rcpeated 22 times in an unskilled hand. Lines 1-

6 are reproduced on Plate CV， SD ，んandthe rcst on Platcs CVII-CXIII， SD V. Thc 
translitcrated text omitting the repeated part is found in KT2.82-83.10 

Near the end of th巴text(lincs 92-94 = lines 88-90 of KT 2) thc writcr gives the date 

"thyina hlJia the ninth year， the horse year， Rariiya (= 6th) month， 19th day". It was 

established by lnokuchi (1960)， 36 with n.56 that this thyina hlJial1 corresponds to 

tlanxing天興， a Chinese style nianhao年続usedin Khotan whosc first year was 950. 

Hamilton (1977)， 306， n.21， and (1979)， 51， tried to plaec tianxing in the years 

beginning with 986 without the knowledge of the evidence presentcd by lnokuchi 

Zhang et Rong (1984)， 34工confirmedInokuchi's augument， and Hamilton (1984)， 47， 

concurred. Thus， since there seems to be no reason to doubt that the date jotted down 

here is genuine， this manuscript wωwritten in 958 

In line 96 the 山 dentidentifies himself as Wang王 (orpossibly Huang黄)Giilai 

His name occurs repeatedly in another exercise Ch. 00272 KT 2.50-52 which has the 

date of“Tianxing the 14th y巴ar，the pig year， Kaja (= 2nd) month， 28th day" (lines 63-

64)， that is 963. If the writer of Ch. 00272 is the same Wang Gulai， hc has not leamcd 

much in five years. But in Ch. 00272 thrce more persons with the surname Wang arc 

mentioned， Pi 'naka， Svαikale， and Saigiira. They are probably from the same family， 

and the last one， Sai♂ilra， seems to be the writer， who calls himself高asa“thehumble" 

(line 12) 

j
f
i
z
z
-
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10 The line numbers given in KT 2 have to be changed according to those on the 

facsimile plat巴s;thus read 8 for 7 in KT 2， 10 for 8， 11 ff. for 12ff.， and at the end read 92 

to 102 for 88 to 98 in KT2 increasing the numbers by four. 

1I It occurs three times， here， P 2798.213 KT 3.64 (thyina hIJii) and Ch.c 002.92 KT 

5.385 (thyena hlila). In addition the graphically similar ja is written for ila in an 

unskilled exercise Ch.00272.63 KT2.51 (thyaina hIja) 
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Text and translation 

lπ[v]i vi h符(，liyain[e] nasa bis宇pa(，la事

2nasa basa 

[Sogdian] 3kw kwylwk 4kw 

¥a ma yai ca mu va ttsa ttra va 6jsa tta tsa 

ra 

[SPACE] 

7naホ市na

[SPACE] 

To the Royal Court， I make a report， the 

humble servant dPal 

The humble servant .... 

To Kulug， to '" 

[meallillgless syllablesJ 

[Lille 9 is illserted upside dowll betweell lilles 8 alld 10， which are writtell by a more 

skilled halld. Lille 8 should cOlltillueωlille 10， although the begillllillg ofboth lillω are 

lost). 

お// / yau netcuka hak宇a~ä tta pira hiye k写E
車

油va弱 (d)inatvi aha jsa brrau1o[daral 

hve' 

u ttye (，li vaijalaka jsa ysi写tyerahve naist詰

~a gaur誌<vaJsaワ〉一一ー

911 sidhama ~u na ka kha ga gha Ila ca cha 

" a pupil writes truly his own "" 

When he (is) under you， there is no man 

dearer than you(rself)， 

and (there is) no man more hateful than 

this Li the youth. 

With respect (?)… 

[Beginning ofthe syllabaηl 

11
11 
sidham ka kha ga gha白a • ca cha ja jha 12na・tatha I)(，la (，lha I)a • tta tha darp dha 

na . l3[pa] pha ba bha ma ・yara la va sa ~a sa 14ha k手a' ・S匂athyau asade hacli 

marpm yl 

九idhamka kha ga gha Ila ca cha ja吋hana ta tha l)c1a ç11山~atta tha da dl山 la17pa pha 
ba bha ma ya ra la va sa制 18saha k~a' ・ S匂athyau asade hacli 19marp ni yana 

11 sadham ka kha ga gha白aca 20cha ja jha {白a}na ta tha l)c1a (，lha I)a tta tha da 21 dha na 

pa pha ba bha ma ya ra la va鈎切22saha k~a' ・ sãjathyau asade ha(，li ma 23yana {sa} 
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11 sadham ka kha ga * 

2411 s山mka kha ga gha i1a ca cha ja jha当a . ta tha l)(，la (，lha l)a川 hada dha na 
pa 下h加aba bha ma y戸ara la v刊as匂as鈎as鈎ah加1泊a 刊宇~a' sa均a匂J戸阿atl
::フ011幼則叫d必品hamka k凶hag伊a刊gl山 a ca ch加laJ戸ajha 29na削1伊判川at刊t位伽t
川川O"p汁h加l凶aba bha ma ya ra la v刊as鈎a与切as鈎a* ha 3引lキ

Tdhamah凶 ag伊agha i1a cωacぬh泊町a吋jajha川anaν3刀2ta伽早4φac1ha l)a出伽d白ad品h胤削川ar刊n叫l

;;;bhamayarmalhaVa8鈎as純as鈎aha ksa s勾a・川…adeha(，la tta町 ana
JII sidhama ka kha ga gha i1a ca chajajha na (a 36(ha I)ga gha l)a tta tha da dha na • pa 

pha ba bha 37ma ya ra la va 句 ~a sa ha ksa' 

sadhama ka 3Rkha ga gha白aca cha ja jha白a(a (ha I)Qa Qha早a39 tta tha da dha na pa pha 

ba bha ma ya ra la va 40sa早asa ha k~a 

sadhama ka kha ga gha i1a ca 41 * cha ja jha na (a (ha早(，laQha l)a -----42tta tha da dha na 
pa pha ba bha ma ya ra la va 43sa ~a sa ha ksa 

11 sidham ka ga gha i1a ca 44cha ja jha na (a tha I)ga Qha l)a tta tha da dha . 45na pa pha 

ba bha ma ya ra la va sa 46締結 hak~a' s匂athyau asadi haQa . 47ma na 

sldham ka kha ga gha ua ca cha ja州Jhana ta tha I)Qa Qha gha (，lha I)a tta tha da dha 49na 
pa pha ba bha ma • ya ra va品川asa ・叩hak~a' sえja町auasadi hacli na yana 

0' 11 sidhama ka kha ga gha i1a ca cha ja jha . 52na (a tha 吋arp* gha I)a tta tha da dha na 

pa pha 53ba bha ma ya ra la va sa宇asa ha * 54k~a' saja thyau asada haQa tta na yana 
は dhamka kha ga gha i1a ca jha na ta tha 5九6、I)Qφagh加ana伽伽dωad仙h加ana p仰aph加aba b凶h
maω'ya ra la va sa sa 呂a ha k 早羽a's 匂a thyau 5Xasade na haga na yana 

sidham ka kha ga 59 gha i1a ca cha ja jha na (a tha I)ga Qha l)a tta tha 60tha da dha na pa 

pha ba bha ma ya ra la va刷*勾与asa k切'

sidham ka kha ga gha ua ca o2cha ja jha白a(a tha I)Qa Qha I)a tta tha da dha na日papha 

ba bha ma ya ra la va sa ~a sa ha 64k~a' 

川 hamka kha ga gha i1a . ca cha j何ha65 na (a tha I)Qa (，lha I)a ・ 削 h川a似“山dωi拘ad伽ha川川a引叩n町ヲ沼a 

pha川 babha ma . ya ra la va sa jha sa ha ka k~a' . 67 saja thyau asade haQi ma ni yana 
68 
sadham ka kha ga gha白a ・ cacha ja jha * 69日a(a tha l)c1a Qha l)a tta tha da dha na pa 
μla・70babl川 1胤aya山 vas勾sas“s鉛a幼叫h川宇れa上 71川刊
ア1下sid曲ha削mk旬ak拙hag伊agha i1a cωacぬhaj戸ajh加la .冗ata伽叫a* * Qha I)a tta tha da dha * 
t寸napa pha ba bha ma ya ra la va sa斜 75saha k~a' saja thyau asade Qa ma . 76na yina 

sidham ka kha ga gha i1a ca 77 cha ja jha *白ata tha I)Qa Qha l)a tta tha dha 7約dana pa pha 

ba ma ya ra la va sa ~a (sa)九ahaksa's匂athyau本asadehada附manayma
11 sidhama ka kha ga gha Ila削cacha ja jha na ta tha I)Qa Qha l)a . tta ・氾thada na pa 

pha ba bha ma ya ra la va X3sa早as勾athyau asade haQa na * X4yana 
sidhama ka kha ga gha i1a ca cha ja X5jha na (a (ha I)Qa Qha I)a tta tha da dha na .出pa
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and the entry should be deleted 

14 The correct form of the phrase repeated after the syllabary is saja thyau. asade 

hacja rnal!1 na yana“Learn quにkly.But do not make mistakes here"ー

94・95 Many words are miswritten. Thus jsi is written as pfyi， gi，ηa as gida， pracaina 

as pyocana， vaij・al，α此aas vaijalada. 

parsa' habaya pitta“百leservice falls in the allotment (hal!1旬、hareγηle

meanmg IS not entirely clear; it could mean“the service fails because of the shortage 

ofmanpower". 

P 2745. A small fragment企omthe SuvanJabhasottarna-sutra translatcd by Yijing， 

iuan 8 (T. 665， vol. 16， 439a24-b9). The Khotanese text on the verso is reproduced on 

Plate CXV， SD V， and the transliterated text is found in KT 2.92θ3. It has 10 lines， of 

whieh the first is only partly preserved. 
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a別7.a*kakザ d均卵]戸at出hya加.uma s帥 hゆ附ma…a加n
lhヒ3ζご;2立:二2l;F; : ? ;:二aμ川巾川ch伽州h凶刷a叫]戸削ぺa吋ゆ巾j戸拘ぺh凶ぺa:γs
P伊apha ba bha ma 

ya ra la va s鈎a
9引l
宇切as鴎aha k 号切a'sap thya 

sa sidham ka 

A peculiarity of this manuscript is the letter ma， with the open top like the formal 
script ofthe South Turkestan Brahmi common in Old Khotanese tcxts and the syllabary 
of SI 0 20 in St. Petersburg， and not like thc ma in the cursivc script of the documents， 
which has the closed top and open left side. Otherwise it shows no indications of being 
old either in the language or in script 

[End 01 the syllabary} 

Tianxing the ninth year， the 
horse year， 

Raruya (= 6th) month， 19th 
day. [This] 

document of trade (buying-selling) 
of 

things [is made] because Li 
the youth ... 

To the Royal Court 1， the 
humble servant 

Wang Gulai， make a report. Th
e humble 

[1] made [a report] that 
envoys so went 

(つ)to Shazhou that the servic
巴fallsin the 

allotment. 

Now a g巴neralcam巴tothe 
Royal Court 

so that the divine favor extends， 
not . 

Upon th巴(Royalηfavorthey 
deign巴dto 

be found， and they deigned 
to exerC1se 

(= Dunhuang) 
ser(vant) 目

Towards Shazhou沙州
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97
早acuva ttã~ta yucli sa号acuhacla 

tsa tta 

tta . 
98sa khva parsa' habaya pitta 

vana rrvi vi a 
99 spava khvarp va [ja ]stani 

100......1 
hiya mvisdi' hara・ ysda1na 

10111 bidi mvasdi pastada byaudi 
u sau-si 

hiya 
102vistana raSa' pi¥stada yuclai 

The only person known by the name of klrna-sana in the Khotanese t巴xtsis Zhang 
Jinshan張金山， who is the author of the colophon of the Jatakasta四 (39r3，39v4 KT 
1.219 ca klrna-spna)， of two Vi勾rayanaverses (Ch. 1.0021b，i.34， 43 KBT 151， Ch 
1.0021 b，b. 54， 62 KBT 155， 156; this latter has a colophon of the year 9711¥ and of a 
Chinese devotional text in the year 982 (SD III， Plate XLIX). His name is further left on 
the margin of a folio of the Siddhasara (KT l.l 04) in Sogdian script. It is naturally not 
possible to say that the klrnα-sana in the present text is the same person. It only remains 
a possibility 

The text appears to be a humorous po巴m，which is a rarity in the entire Khotanese 
litcrature. The calculation of large numbers does not always seem to be in order 

3Lf:;:;;;;:::111??ぶゴEt::t;:J-;;なおよ;;:

8 ;;:::::主出!ft忠b::むbbい:とbbいいいZ主江:山に口?1江ゴ亡叩1;:ごコ:?ごコcう亡::;:江::工::!:;エ;1立芯叩U;記z口出τむ口口口口;:ニニ::;ニ:rJよ山;:!
10

ぐ日:

th巴 expansiveauthority of 
the shangshu 

尚書

Notes 
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12 Here and in the notes b巴low
the number refers to the line 

of th巴text
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Notes 

The rEadlI18 of the first padof thEtextls dlfncult kT2reads pwudphatvt mam 

masca. The first letter is certainly mν'au rather than pνau. The third and fouth letters. 

re叫ばT2ωω叫 hω胤刷向a叫仰判叫u町4りυjμ.
Jl 臼印p仰roba凶aめblyda writt伽巴α叩n川山…1川川W刷削itha川a剖叫叫t位白h附 r日s幻t附 0肝、vers…e釘ers日山s鈎ome帥 g1ωαu 制 U附巾in)

may be colloquial for .'i!e“is" as in P 2786 (St. II 77) in view of line 9 tfara“are". 

Both forms could bc pronominal， but the syntax would be awkward. 

5 kima-sana *ーのaca・Thc letter that cannot be read for certain looks more like he 

than ce aSIn kT2.93，n.2.Ali thlS ls part ofills name，probably c111Ilese--

5・7 See the translation in Dict. 100a s.v. calaka "how much， many". 
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Probably it was never intended to be. 

Text and translation 

For our men it is the seventh month 

When we came to Shazhou， 

it has already passed for us here. 

Then the days (are) two hundred and 

fifty 

Including the big names， 

we at巴themeals herc， 

from the country ti11 now five hundrcd 

D 

P 4068. Another short fragment合omthc SaddharmapuwJarika-sutra translated by 

kumaraJIva，Juan3(T262，vol.9，23a14-24b4)The KhotancsE tEXton thE VErso18 

reproduced on Plate CLIV， SD VI. The transliterated text of 9 lines is found in KT 

2.122-123. Th巴right司handhalf of the first two lines is lost， and in the center of lines 3 to 

6thCre used to bc a tcar around whIC11thE paper was wrII1klcde Now the restoratlon work 

has smoothcd the wrinkles， but some charactcrs arc hard to read 

sixty， 

(seven hunured and fifty afterwards) 

By counting 1 dispel doubt in heart. 

Now 1 shall ask about the doubt on the 

Th巴 textis a formula
14 
of the beginning of an elaborate literary lettter. Following a 

l叫 thyeulogy of the person to be addresscd (line 7“恥 E陀rea剖tperso叩nw凶 t白h】引c引na叩1旧a町 ω

andι-sω0"ヲ)the author iほden蹴1此ti凶f白1巴ωshims記elf，王a瓜twhich point the t旬巴X対tbreaks ofi仔fwiththe r巴stof 
t白h巴manuscnpμtleft blank 

[See the note below for the 

possibl巴interpretation]. 

Text and translation 

111 saijs仰esya kyi tta号tarpbiysira 

miirp[ 111 

(Since) when you werc bom， 

How many years have passcd to youつ

How many months have passed to you? 

(And) days up to th巴present(time)? 

How many meals have you eatcnつ

How many you rcfraincd afterwardsつ

tr巴asure.

Jinshan *-eya ca! 

1111 khva tta ttaホ 111*-ii 111 

211 mvaunarp haudam争masca(tt)e 

khu tsvaudu号acu

parya-v-au持 jsama 

patca ha<;Ia 3dvi-ssa pajsasa 

mista n~(ma?) burakye ・

hva<;laudu宇ama khaysa 

k号，iraauna vana biire pau-¥e k甲ash

[hau ]da-se p句sasanvalya 

5a' ma<;la j sa ysire byama j3nal . 

vana nana byama pvalsu 

Skima-sana *-cya ca 

khu va ysavi kのma-sana

sali calakya pary巴6tvi

culakye masca parye tvi 

hadau vi bur詰haiysdavi 

cala7ka khaysa hvaQai tha 

calaka nvaiya paraustal 

vana va raysga ~vï gvera 

khva号a'byama Jiye 

sali va ja draira-baista 

maSca dvi-¥sa hauda . 

ha<;la dvT ysara ksasta ttara 

ttakya masca baisa vi . 

IOkhaysa drair-bista ysa hasta-sc 

up勾sasahva<;Iai auda vana bure 

Now you quにklytell (us)， 

so that the doubt disapp巴ars

The years (are) twenty-three 

The monthsれ1010hundrcd and seventy 

Thc days arc two thousand and sixty 

In a11 of those months， 

twenty-threc thousand， eight hundred， 

and fifty meals you atc up to now 

245 

14 For a similar formula see Kumamoto (1993)， 146f J
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skamda karnjana 2bata virulija 

ysai[rra 111 

3 garkhye haura vara勾me u v誌stary巴

bv手mejsa haphve puñ[au]d邑 bv~maya

鈎[ra]4jastarn jsa haura sara byauda-

lika punau harn my~ña punau-jsera surarn 

my~ña [harn]5dera avamavyau hv両得-

nyau si[rky]au (b)u'jsyau jsa harp.phve 

tcurva halaina mistva (ba) [clva] 6n早ma-

tsvatalika v句打手matatta[ ra] rn[ da ] ra 

日da(y)agara ttriI)1khva nutara [naf ~khíl­
stye aurmaysdarn m~ñarndä mistye tta tta 

n手m伊ahv仰clyehaysye disi' vi aXna 

naysda grau juh~nai brriyausta aysmu Jsa 

pharaka aurga dr草na pu's~9m争 ha平副
yme ・自a鉛 hve'd~nãk而ra-ky事ttä . 

...the root (is) of beryl， the trunk of 

gold，日

.. (of the one who) is possessed of the 

enjoyment of heavy gift and of vast 

knowledge， meritorious， intelligent， brave， 

has obtained the gift and fortune of the 

gods， (同 rightin the middle of merits， 

worthy ofmerits， in the middle ofheroes， 

is possessed of other countless， highest， 

good virtues， renouned throughout the 

great countries in four directions， with the 

body made of diamond， resembling the 

newly risen sun over the peaks of the 

Udaya mountain， of the great man with 

the name so-and-so，合oma distant place 

with the mind near， warm， loving， and 

dear， with much reverence 1 make an 

inquiry after the health. 

The humble person Danakrura-citta. 

Notes 

Th巴白川 lineis difficult. The anusvara of jsal!1悶 msto suggest伽 ttheおllowing

ne beloゅ inthe same wo叫 ra伽 tl町 aljS(lne“合0凶with附 hm耐

If it i時stωo be taken aωs sa(抑jμSρneム， it would be Pkt. from Sk悩t.seca仰na(欣kαω)帽“、sp戸rinkling"
，打， 

Anot白h巴訂rpossibility whicぬhi凶sno叫tmuch promi時凶s釘ingi凶st，ω.0 see here a compound with 

。勺tcana“wrinkle".sya would be “goose， hal!1sa" normally in the nom.lacc. sg. And 

kvitta would be cither Skt. citta“thought" as in the name at the end of the text， or kyi 

(relative pronoun) with仰叩us".biysira would be thc叩t.3pl. of bays-， an 

intransitive verb “to movc， act"， as in P 2957.142 (Sudhana A) KBT 38 a:jkye 

baysira“the tears would flow" coπesponding to Ch. 00266.208 (Sudhana C) KBT 30 

a:jkya jsa habacjai“filled with tears". mul!1-could represent the beginning of a 

number of words in mu-Ima-followed by a nasal. This text is written well enough to 

exclude th巴possibilityof miswriting. Besides the beginning of the sentence is marked. 

It is only to be r巴grettedthat the right-hand half of the linc is broken off 
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4 pu高auhal!1 my{i元apunauブsera.KT 2 reads pu両aub(lsか'{inapunau tぐyera， which is 

dlfncult tomake sense-I11c photograph before restorat10n may suggest a shaIp edge 

of bam and thE subscrIpt-yd for t〈ye，butthey disappear when the wrinkles arE 
smoothed out. The reading of -jse-is still uncertain. Cf. Degen州 987)，37

6 vajrr{imata“made of the vajra (diamond)"・Seealso P 3510.7.2 KBT 51νajrr{im戸
al!1ga“11IT1bs made ofthcvqjra"(EmmerICk(1980)，188[36])，Ch l.002lb b25KBT 
153νグボmω byeha'

，
‘the則 m地 ofthevajra". T刊hes印uffixher巴凶引川n削1

s印uttlx-amat，必at白ha困atfiおormsan a舵削叫d山tion日即ou叩nf企k均附rorr叩mav巴均伽albas鉛e.Its rr悶 nu昭 i山sclos悶則e引tωot出he
S臼ar如ns凶skri此tsec叩0叩ndωarηys釦uf伍T五lX-刊m凶1ωayaand could have been influenced by it 
7 tta tta n{im(lna“with the name so-and-so" is also found in a formula of confession of 
faith P 2800.4 KT 3.64 (lysa tta tta namαna“1， with the name so-and-so"， to be 
replaced by the real name wh巴nthe formula is recited; see Degener (1987)， 41. 

E 

P 4091. A合agmentof a Khotanese official letter with no Chinese tcxt on the other 
side. It is reproduced on Plates CLV-CLVI， SD VI， and the transliterated text of 7 lines is 
f伽0飢山u削1I

P 5538 (σSD 11， Plates XXX-XXXIIIη)， whiωch i凶san of筒T五ic口ialletter of t白heKhoωtanese king 
FηT悩t必α
，
Sura αtωo t白h巴n印llerof Sha犯zhou(Du叩mhuangρ)in the y巴ar970. Although in P 5538 the 

Khotanese regnal year (in the Chinese style) is used， in the present企agmentthe Chinese 
吻 alyear伽un開運 thesecond year (=附)of Later Jin is used. The squ抗
Chinese seal is also different合omthat of P 5538. It is to be noticed that these two 
Khotanese official letters are the only Khotanese texts found in Dunhuang of which we 
Can bc reasonably certain that they had been wr1tten in Khotan and SEnt toDunt11lang 
where they werc preserved-All others may well have been composed m Dunt111ang by 
the Khotanes巴whoresided there. 

Text and translation 

1 ~\e sirki tta宇¥inai tsa早¥adr百nal
a khv-e tta甲te . pasta[rndu + + + + +] 、
“si saik-e号atta stI tsa写¥adriinai 

. is it thus good， peace白1and healthy? 

Or， if it is so to you， we deigned to 

that it is so good， peacedful and healthy 

to you. 
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ttye kil).a ma rrvi vi gya[stuni aysmya 

p巴'jsa]3sarp.dau~tä pastarp.du hamye . /// 

[SPACE] 

411 astaJTl kalpa aJTl ssa hauparibjsta byura 

tcau(h)通/// [pi]¥mattima-vaha rraysi-

naJTlda askhi[js]ye /// 

611 PARAU tta khilyi-gvjna askhijsye 

apvenye bacla se' [saflya paclauysye 

masti haud品myehaclai汀asi'/// 

Because of that here in the Royal Court in 

the divine mind we deigncd to have great 

satisfaction 

Since the beginning of the kalpa (it is) 1 

million 274 thousand .... (years) ...... of 

supreme power， dominant， prosperous 

Rescript. In the prosperous， fear-合ee

time of Kaかunthe second year， the first 

month， the seventh day， the authority ..ー

Notes 

2 The end ofline 2 can be reconstructed from the parallel in P 5538.73-74 KT2.129 

ttye /dlJa jsi mal?l / rrvi jsa gyast併iaysmya pe Jsa saJ?1dau'i!a pastal!ldu hamye 

5 Onpaha“power" (here ovaha as the second member of a compound) see St. I. 71 f 

Dict. 385a vaha“valuable (?)" is to be deletcd 

F 

P 4649. This manuscript consists ofれ11'0，larger and smaller， pieccs， and on the recto 

an image of the six-armed Avalokitesvaral5 in ink is found. It has no Chinese text. On 

the verso is the Khotanese text， which is reproduced on Plate CXXI， SD V. The 

transliterated text in KT 2.124-125 gives the consecutive numbers for thc lines 1 to 22， 

of which lines 1 to 19 are found on the larger piece， and lines 20 to 22 on the smaller 

Both the left and right margins of the smaller piece are lost， and there is no way of 

telling whcther and how many lines are lost at the gap between the two pieces. 

Another small， sqaure fragment also carries the signature of P 4649 (actually to be 

called P 4649a)， which has on one side a rccord of expcnditure of wheat (麦破暦)at the 

Baoen monastery報恩寺 inDunhuang with the date“the bingshen丙申 year(876， 

936 or 996 C.E.)， 10th month， 17th day". There is nothing to indicate， however， that 

these two manuscripts are in any way relatcd 

The date of the present manuscript depends on the identification of the prince thayi-

15 See Zhang and Rong (1993)， 184. 

248 

Miscellaneous Khotanese Documents 

tcuna (line 2)， possibly Taizun太尊 inChinese. A Khotanes巴 princeby this name is 

known among the“seven princes" who werc being escorted to China in thc report told 

in Ch. 00269 (lines 40-41 KT 2.44 rrispura thiya-tqina)・1have argued (Kumamoto 

1991a) that the date of this and other related documents must be 887-888. Now we can 

add anoth巴rdocument to the samc group. It is P 2896 KT 3.94-96. In this text， which 

conslstsof a sETIesof drafts of the openmgof a letter as well as a copy of thE beginnmg 

ofthe Sudhana Avadana， part ofthe“Lyrical Poem" and verses in Sanskrit， four princes 

are mentioned. In lines 61-62 KT 3.95 their names are put together， thus rrispura thaya-

tc戸na，rrlspura painαka， rraispura capastaka， rrispura svakalall. And al1 these four 

pnnces can be found among the“seven princes" ofCh.00269.16 Some names， especially 

those ofkings， could be hereditary， and some others could be simply very common. But 

the agreement of four names can hardly be a coincidence. Beれνeenlines 35 and 36 of 

P 2896 there are some graffiti in unskilled Chinese， among which is found the name of 

Congde従徳(=the Prince Tcum-ttehi・)who t10urished in the middle of the tenth 

century. In view of the evidence above these graffiti are likely to be later additions. 17 No 

other princes thanおlZllnare mentioned in P 4649， so the identification stands on a 

weaker ground than in the case of P 2896. Nevertheless， no other indications contra-

dicting， we can tentatively give the date around 890 to the present document 

The text is in verse， although it is not always possible， where a punctuation mark is 

abscnt， to determine a verse line. The narrative is in the first person singular femininc， 

probably by a wife ofthe prince 

16 Apart合omthe prince Taizun， in line 42 rrispura pinaka (so read， not yinaka as in KT 

2; see Plate LXXXIII， SD IV)， in line 43 rrispura svakalai， and in line 112 the name of 

ffpas凶 (with側 thc帥， in tl叫 a巾 ft批he巴wri出仙ti叫i訂m叫n昭l沼帆gb句y川，th叩 in附lces伽刷ves凶叫s)0ωc叩
Zhan昭gand Ro叩n昭l沼g(υ1993勾)1打76，aωs鉛叩s幻ig伊nthe d伽at旬earound 960 tωo P 2896 0叩nt白hegro叩undoぱf 
theC口hin汀me陀es鉛egraf筒T百itia必10叩ne久， which is naturally not conclusive 

249 



Hiroshi KUMAMOTO 

Text and translation 

111 udayi ga汀a

gara ttraikhva 

nuvara na~äkhastye 

(irmaysdaQ1 m(inada 

maista pa' aQ1 sa2va 

打alsp白r品thayi-tcuna

ha[ys]y[e] d[i]si' vf (ina 

naysdi aysmil jsa 

手rg事d汀iln(ipuai'¥手ma

ha早cliyan号

4_______ nasa bfsa * *_Q1キ *-um

khutt事5ttyeysamai bacla vfra . 

saika写tavets (i~tä drr甲nal

nasau ma bI'Sa白ah事lam事aysmun事

6p句sattcrra bai'di pachfsc' 

harbi'sv手， b(i' clv(i 

satt字句iky守raham孟ve

bf'sam hvana k草fra7ka'ka dcvatt亭

parv手l手ysfnfnasadc 

汀匂adfVYil gyasti 

vrrTsama laikapala 

8(vi)jsaka baysv手uha'pasfde . 

thau v(i YSilmai b手'claVlr(i~\ä 

π(ijad(in詰pakl19~çli tt(i maha号ap町'1hfye

va匂 mas争abveyi raysga vfra pada yi 

nva aysm¥i tt手(p)cIOr通.nah勾sadafdam 
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The Udaya mountain 

Like the newly risen sun 

over the peaks ofthe mountain， 

the great power has risen 

Ofthe Prince Taizun， 

from a distant place 

with the mind near， 

with revercnce 1 make 

an inquiry after the health. 

ttadi hfyc hfyai早t守

c-aQ1 dyama na v可syc

aranf vf pas(tai) 12vfstave 

ca v(i sau pfclaka na pastai h句sad守

抗atta pastai hvai sa dvf salI 

tta k~ãQ1dai vfna 13tsai 

vana b¥i'ra maQ1 k弱Q1daivina tsvaQ1 

hiyai jsa tta ysira anil pastai biys(iye) * 
14 
maQ1jsa ma ~i'kä ara na副a

hIna ysira bI'sai仕事bvau'ma

vina-i v(i pad事pπaysarye

ha 15本ttaparya picle 

111 111 

ku早tab¥ire ne pva 16ne 

sa hiyai hiyi dy(ima 

vaçlã~tä pasta vfr互ha

~ä' pfyi k~ãQ1dai vfna <naワ>darrvai tsai 

17ku~ta b1，lfe na mfr(ine 

ttvkau ne vai ysu? *-a 

hiyc hiyi 111早(a*-au vacla 111 

18111 cla ysye haclai *-i 111 

19111 kü]~(a bu[re 111 

[SEPARATE FRAGMENT] 
20
111 pvaisama ha~çli y争ne

sina dηaQ1-milQ1Jsya tt手patcana da/II 

21111 cla tta df pakaQ1 

parysya bfsaka ysyanc 

marc gfrye (~)ka 111 

22111 ca ha sa vaçlã~tä yaula jsa --一一111

The humble maidservant 

If for him in the Golden Land 

it is so good， peaceful and healthy， 

the humble maidscrvant here， 

with thc rcverent mind， 

(1) do honor with the forehead. 

In all thc lands peop le will be bett巴r

May the Protcctors， deities， and guardians 

take care of the Khotan land for all. 

The deity ofthe kingdom，陥isramalJa，

(and) the World-Protectors， 

vlew巴rs，emit *材料*in the arms， 

quickly， towards the Golden Land 

The palace of the capital he opened for 

us. 

Right now， 1， with thc specd of light on 

your road， 

have bcen ablc to send (to yo) with the 

thought ofthe mind 

1 sent (you) one (pair) oftrousers in silk 

cloth 

Please makc (mc) worthy to you. 

1 am sharply afflicted hcre 

Miscellaneous Khotanese Documents 

1 only belong to the mast巴r，(1)， who do 

not see your face. 

You deigned to reside in the wildemess， 

who did not send mc one letter. 

You dcigned to say that:“for two years， 

you will go without a husband". 

Here until now 1 went without a husband 

The master has h巴Idhis heart elscwhere 

That is not my fault hcre. 

In (my) own heart (there is that) 

knowledge 

Without him the road extended here 

日 please writ巴.

As long as 1 shall not hear 

that the face of the master 

escapes displeasure therefrom， 

(or that) he should fall， 1 dare <not> go 

without a husband. 

As long as we do not die， 

(we shall) not …・・

The master's .... 

.... (1) was bom the day …-
..... as long as ..... 

1 make an inquiry 

in one pore， then ..... 

thus under (your) feet ... 

May 1 be born a maidservant . 

.. 1 shall dic. (1ワ)bought ..... 

.... therefrom with evil …・

Notes 

1ηle same phrase is found in D above， P 2896.44-45 KT3.95. See furhter Sudhana P 

(P 2025) 192 KBT 17 = Sudhana C (Ch.00266) 125 KBT25 = Sudhana A (P 2957) 76 

KBT 34， P 2957.162 KT 5.324， and Z 2.84 samu kho sarbanda urmavsde udavi 
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ggara trl!lkhνo stani“Just like the rising sun on the peaks ofthe Udaya mountain" 

1・2 maista pa' al!l sava. Coπect the reading of KT2. For pa' (fem.)“power" see Dict 

24Iapa.)"a' 

8 uha' paslde. Tbe word uha' is found in the form uhana once in the Suvan:wbhasa 

P 3513.75r4 KT 1.249 andれ;vicein the Sumukha-sutra Ch. c.00l.l047 and 1050 

KBT 142; s巴eDict. 44b s.v. uhana“con位。1，(of the celestials) blessing". All thre巴are

us吋 togetherwith ayi$thana (Skt. adhi$thana-)“supema同ralcontrol"， and the last 

example with the verb pasII?!da・“thcyemit"， which guarantees that uha' here is the 

same word. Tbe Tibetan and Chinese versions of thcse sutras are not close enough to 

give any insight into the meaning of uhana separately合omayi$thana. 

8 (vi)jsaka. Cf. Z 5.70 vajsa'ka“viewer" 

9 pada yi. With yi possibly from older ta“you" 

14 prraysarye. Tbis is the 3sg. past fromホpra-sarita-(the past participl巴madefrom 

the present stem; cf. Hinuber (1986)， S 493) of pra-sarati“advances， spreads".百le
letters rya and da are almost indistinguishable in this manuscript. So one can read 

pada instead of paη!a in KT 2. Dict. 254a“to send (つ)"，the infinitive from *para-zαr-， 

has not solv巴dthe formal difficulties involved therein. Tbe translation given there is 

based on misreadings and co吋ec知reson the meanings of invented words 

16 pastaνIraha.“(it) escapes displeasure"， with the verb pars-/parrata-“to escape" 

and vlraha“displeasure" (Pkt合omSkt. viraga).百lCcontext does not call for Dict 

221 b (s. v. palsti) pasta vI raha“pain in the back". For the verb form virah-see SGS 

123. Bcd 49vl-2 KT 1.225 is to be read as vir[ahT]me“1 annoy" (Skt. has viragayi Isg 

pres.)百lereading of KT 1 as vi[ra]rame is apparently based on the photograph in 

which the right・handend of 48v 1 ra (of vara) shows through the broken edge of the 

folio 49v. 

16 plyi Not rrv砂ias in KT 2. Tbe opt. 3sg. form of pat-“to fa1l" is also found in 

Z 13.72 plya. Tbe translation here assumes the haplography of the negative na 

Appendix 

A. Proposed coπections and emendations to the readings of KT and Dict. 

[Minor corrections and uncertain alternatives are not noted here; see the texts aboνe.} 

Ch. 00269.42 KT2.44 Yinaka→ read pinaka. 

P 2024.41 KT2.78 dvauda→ read dvausa. 
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P 2028.7 [read 8] KT2.82 brrau→ read brrau[dara]. 

P 2028.8 [read 10] KT2.82 d叩→ readjsa

P 2745.2 KT2.92 pvau印h叫 lmam→ readmνaunal!lhaudamr. 

P 2745.4 n. 1 KT2.93 dase→ read [hau]da-se. 

P 4068.4 KT2.122 bρ材如→ readhm?l my{lna. 

P 4068.5 KT2.123 dera→ read [hal?!]dera 

P 4068.9 KT 2.123 d{lnakurao→ read d{lnakrurao. 

P 4649.1-2 KT2.124 pa {lmaca→ read pa' al!l sava 

P 4649.7 KT2.124 tsνettr→ r巴addevattr. 

P 4649.8 KT2.124 -aka [<わakain Dict. 44a， s.v. uha']→ read (va)jsaka 

P4649.9 KT2.124幼児yl→ reada bveyi 

P 4649.9-10 KT 2.124 pera na→ read perana. 

P 4649.10 KT2.124 Ida→ read Idam 

P 4649.10 KT2.124 hajsad{l→ read hajsadal.n. 

P 4649.10 KT2.124 {ldi'→ read asi' 

P 4649.12 KT2.125 vI na→ readν"Ina 

P 4649.13 KT2.125 yslra (at the beginning ofthe line)→ read tsai 

P 4649.13 KT2.125 vI na→ read vlna. 

P4649.13 KT2.125 ts噸→ readtsvam 

P 4649.14 KT 2.125 bI'rrai→ read bIsai 

P 4649.14 KT 2.125 parya→ readpadr 

P 4649.16 KT2.125 vI raha → read vlraha 

P 4649.16 KT2.125 rrv加→ readplyi.

P 4649.16 KT2.125 vI na→ read vlna. 

P 4649.17 KT2.125 m1ral!lne→ read mlr{lne. 

P 4649.20 KT 2.125 lcyamCiI!l (sic!)il'a→ read drral!l-mul!ljsya 

B. Proposed coπ巴cIlonsto the entries of Dict. 

通Qldi'“virility"(l8b)→ read向i'.Tbe e凶 yis to be deleted. The en町 hadadem

“heated" (450b) needs co汀ectionlikewise. 

dva“foe" (17Ia)→ readjsa百leent旬 isto be deleted. Tbe same correction is 

needed s.v. vijalaka“young one， boy" (385b). 

palsti“back (ofbody)" (221 b)→ delete II 125.16 pasta vl rraha“pain in the back". 

birrai“1 fear" (doubtful・rr-)(287b)→ read bIsai. Tbe entry is to be deleted. 
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bvau'ma“talk (7)" (320b)→ The meaning given here is doubt白1.To be joined with 

bvama“bodhi-knowledge" (318b) 

v亙ha“valuable(ワ)"(385a)→百leentry is to be deleted. The passage here is to be 

included in the entry pa'ha-(235b) with the corrections indicated in St. 1.71王

vinai“guidance (ワ)"(386b)→The meaning given here is doubtful. It is more likely 

to be vina“without" with the enclitic -γ‘him" 

hab対a-“rearedtogether (つ)"(456a)→ The meaning given here is doubtful. It is 

more likely to bc“compatriot"; s巴巴A31 above. 
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Miscellaneous Khotanese Documents 

ペリオ蒐集コータン語文書雑纂

熊本裕

ここに収録した 6種類のコータン語文書(P2024， P 2028， P 2745， P 4068， P 4091， 

P 4649)は、何れも敦煙出土で、パリ園立国書館蔵ベリオ蒐集に属する。また何

れも現在まで寓虞版が出版されたのみで、まとまった解蒋は行われていない。

中にはコータン王国政府発行の公文書の断片、商業文書、撃生の習字練習帳な

どを含む。また全て 9ないし 10世紀に属するものと思われるが、そのうちの 3

貼はより正確な年代推定を許す。附録に H.W. Bailey， Khotanese Texts， Vol. 2， 

Cambridge 19692及び Dictionaryof Khotan Saka， Cambridge 1979に針する訂正

事項を拳げる。

(くまもと ひろし・教授)
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